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INSTALLAZIONE PIATTO AD INCASSO

BUILT-IN SHOWER TRAY INSTALLATION 
INSTALLATION DER IM BODEN EINGEBAUTEN DUSCHWANNE

INSTALACIÓN PLATO, PARA EMPOTRAR

INSTALLATION RECEVEUR DE DOUCHE À ENCASTRER

  

INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E SOTTO PIASTRELLA

FLOOR -LEVEL INSTALLATION AND UNDER TILES 
DUSCHTASSENINSTALLATION UNTER DEN WANDFLIESEN 
INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y BAJO AZULEJO

INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  ET  SOUS CARREAUX

      

INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E A MURO FINITO

FLOOR-LEVEL INSTALLATION AND AND WITH FINISHED WALL 
DUSCHTASSENINSTALLATION GEGEN FERTIG VERFLIESTER WAND

INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y EN PARED ACABADA

INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  SUR MUR FINI

        

y

ATTENZIONE: PRIMA DEL MONTAGGIO E’ NECESSARIO ASSICURARSI CHE IL PIATTO DOCCIA SIA INTATTO E PRIVO DI DANNI RICONDUCIBILI AL TRASPORTO. 
PROTEGGERE SEMPRE LE SUPERFICI DEL PIATTO DURANTE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO STESSO, AL FINE DI EVITARE POSSIBILI DANNI ACCIDENTALI (CADUTA ATTREZZI ECC..) E 
NELL’EVENTUALE FASE DI PIASTRELLATURA E/O MONTAGGIO ACCESSORI DA BAGNO (CHIUSURA DOCCIA, RUBINETTERIA ECC..) UTILIZZANDO CARTONE O POLISTIROLI PRESENTI NELL’IMBALLO.

ATTENTION: BEFORE THE INSTALLATION MUST BE VERIFIED THAT THE SHOWER TRAY IS INTACT AND FREE OF DAMAGE CAUSED BY SHIPPING.
ALWAYS PROTECT THE SURFACE OF THE SHOWER TRAY DURING THE INSTALLATION OF THE PRODUCT IN ORDER TO AVOID ANY INCIDENTAL DAMAGE (FALL OF WORKING TOOLS ETC ..) AND DURING THE PHASE 
OF TILING AND / OR ASSEMBLY OF THE BATHROOM ACCESSORIES ( SHOWER CABIN, TAPS ETC ..) USING CARDBOARD OR THOSE PIECES OF POLYSTYRENE INTO THE PACKAGE.

ACHTUNG: VOR DER MONTAGE SOLLTEN SIE SICHERSTELLEN, DASS DIE DUSCHE UNVERSEHRT UND UND FREI VON SCHÄDEN DURCH DEN TRANSPORT IST. 
DIE OBERFLÄCHE IMMER SCHÙTZEN WÄHREND DER INSTALLATION DES PRODUKTS, UM AUCH EVENTUELLE BESCHÄDIGUNGEN WÄHREND DER MONTAGE (FALLENDEWERKZEUGE USW. ..) ZU VERMEIDEN UND  
SO AUCH WÄHREND DER VERFLIESUNG ODER MONTAGE DER ARMATUREN-DUSCHEN. VERWENDUNG SIE DIE KARTON ODER POLYSTYROL ALLS AUFLAGESCHUTZ. 

ATENCIÓN: ANTES DE HACER LA INSTALACIÓN DEBE VERIFICAR QUE EL PLATO DE DUCHA ESTÁ INTACTO Y EXENTA DE DAÑOS CAUSADOS   POR EL TRANSPORTE.
SIEMPRE PROTEGER LA SUPERFICIE DEL PLATO DE DUCHA DURANTE LA INSTALACIÓN DEL PRODUCTO PARA EVITAR CUALQUIER DAÑO INCIDENTAL (CAÍDA DE HERRAMIENTAS DE TRABAJO ETC .. ) Y DURANTE 
LA FASE DE EMBALDOSADO Y / O MONTAJE DE LOS ACCESORIOS DE BAÑO (CABINA DUCHA, GRIFERÍA ETC ..) USANDO CARTÓN, O PIEZAS DE POLIESTIRENO QUE ESTÁN EN EL PAQUÈTE

ATTENTION: AVANT DE FAIRE L’INSTALLATION DOIT ÊTRE VÉRIFIÉ QUE LE RECEVEUR DE DOUCHE SOIT INTACTE ET EXEMPTE DE DOMMAGE CAUSÉE PAR LE TRANSPORT.
 TOUJOURS PROTÉGER LA SURFACE DU RECEVEUR DE DOUCHE PENDANT L’INSTALLATION DU PRODUIT POUR EVITER TOUT DOMMAGE ACCIDENTELS (CHUTE DES OUTILS DE TRAVAIL ETC ....) ET DANS LA PHASE 
DE CARRELAGE ET / OU MONTAGE DES ACCESSOIRES SALLE DE BAINS (CABINE DE DOUCHE, ROBINETTERIE ETC ..) EN UTILISANT CARTON, OU PIÈCES DE POLYSTYRÈNE QUI SE TROUVENT DANS LE PAQUET

.), 
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COLLAUDO TENUTA ACQUA
LEAK TEST
WASSERDICHTIGKEITSPRÜFUNG 
PRUEBA DE LA ESTANQUEIDAD AL AGUA
ESSAI D’ETANCHEITE A L’EAU

  

tional  tional  tionen  cional n tion   

Optional
Optional
Optionen
Opcional
En Option 

 

INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E A MURO FINITO
FLOOR-LEVEL INSTALLATION AND AND WITH FINISHED WALL 
DUSCHTASSENINSTALLATION GEGEN FERTIG VERFLIESTER WAND
INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y EN PARED ACABADA
INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  SUR MUR FINI
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KIT PIEDINI
FEET KIT

FUSSSATZ
KIT PIES DE APOYO  

KIT PIEDS
 

ATTENZIONE: PRIMA DEL MONTAGGIO E’ NECESSARIO ASSICURARSI CHE IL PIATTO DOCCIA SIA INTATTO E PRIVO DI DANNI RICONDUCIBILI AL TRASPORTO. 
PROTEGGERE SEMPRE LE SUPERFICI DEL PIATTO DURANTE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO STESSO, AL FINE DI EVITARE POSSIBILI DANNI ACCIDENTALI (CADUTA 
ATTREZZI ECC..) E NELL’EVENTUALE FASE DI PIASTRELLATURA E/O MONTAGGIO ACCESSORI DA BAGNO (CHIUSURA DOCCIA, RUBINETTERIA ECC..) UTILIZZANDO CARTONE O POLISTIROLI 
PRESENTI NELL’IMBALLO.

ATTENTION: BEFORE THE INSTALLATION MUST BE VERIFIED THAT THE SHOWER TRAY IS INTACT AND FREE OF DAMAGE CAUSED BY SHIPPING.
ALWAYS PROTECT THE SURFACE OF THE SHOWER TRAY DURING THE INSTALLATION OF THE PRODUCT IN ORDER TO AVOID ANY INCIDENTAL DAMAGE (FALL OF WORKING TOOLS ETC ..) 
AND DURING THE PHASE OF TILING AND / OR ASSEMBLY OF THE BATHROOM ACCESSORIES ( SHOWER CABIN, TAPS ETC ..) USING CARDBOARD OR THOSE PIECES OF POLYSTYRENE INTO 
THE PACKAGE.

ACHTUNG: VOR DER MONTAGE SOLLTEN SIE SICHERSTELLEN, DASS DIE DUSCHE UNVERSEHRT UND UND FREI VON SCHÄDEN DURCH DEN TRANSPORT IST. 
DIE OBERFLÄCHE IMMER SCHÙTZEN WÄHREND DER INSTALLATION DES PRODUKTS, UM AUCH EVENTUELLE BESCHÄDIGUNGEN WÄHREND DER MONTAGE (FALLENDEWERKZEUGE 
USW. ..) ZU VERMEIDEN UND  SO AUCH WÄHREND DER VERFLIESUNG ODER MONTAGE DER ARMATUREN-DUSCHEN. VERWENDUNG SIE DIE KARTON ODER POLYSTYROL ALLS 
AUFLAGESCHUTZ. 

ATENCIÓN: ANTES DE HACER LA INSTALACIÓN DEBE VERIFICAR QUE EL PLATO DE DUCHA ESTÁ INTACTO Y EXENTA DE DAÑOS CAUSADOS   POR EL TRANSPORTE.
SIEMPRE PROTEGER LA SUPERFICIE DEL PLATO DE DUCHA DURANTE LA INSTALACIÓN DEL PRODUCTO PARA EVITAR CUALQUIER DAÑO INCIDENTAL (CAÍDA DE HERRAMIENTAS DE TRABAJO 
ETC .. ) Y DURANTE LA FASE DE EMBALDOSADO Y / O MONTAJE DE LOS ACCESORIOS DE BAÑO (CABINA DUCHA, GRIFERÍA ETC ..) USANDO CARTÓN, O PIEZAS DE POLIESTIRENO QUE 
ESTÁN EN EL PAQUÈTE

ATTENTION: AVANT DE FAIRE L’INSTALLATION DOIT ÊTRE VÉRIFIÉ QUE LE RECEVEUR DE DOUCHE SOIT INTACTE ET EXEMPTE DE DOMMAGE CAUSÉE PAR LE TRANSPORT.
 TOUJOURS PROTÉGER LA SURFACE DU RECEVEUR DE DOUCHE PENDANT L’INSTALLATION DU PRODUIT POUR EVITER TOUT DOMMAGE ACCIDENTELS (CHUTE DES OUTILS DE TRAVAIL 
ETC ....) ET DANS LA PHASE DE CARRELAGE ET / OU MONTAGE DES ACCESSOIRES SALLE DE BAINS (CABINE DE DOUCHE, ROBINETTERIE ETC ..) EN UTILISANT CARTON, OU PIÈCES DE 
POLYSTYRÈNE QUI SE TROUVENT DANS LE PAQUET

.), 
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INSTALLAZIONE PIATTO AD INCASSO

BUILT-IN SHOWER TRAY INSTALLATION 
INSTALLATION DER IM BODEN EINGEBAUTEN DUSCHWANNE

INSTALACIÓN PLATO, PARA EMPOTRAR

INSTALLATION RECEVEUR DE DOUCHE À ENCASTRER

  

INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E SOTTO PIASTRELLA

FLOOR -LEVEL INSTALLATION AND UNDER TILES 
DUSCHTASSENINSTALLATION UNTER DEN WANDFLIESEN 
INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y BAJO AZULEJO

INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  ET  SOUS CARREAUX

      

INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E A MURO FINITO

FLOOR-LEVEL INSTALLATION AND AND WITH FINISHED WALL 
DUSCHTASSENINSTALLATION GEGEN FERTIG VERFLIESTER WAND

INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y EN PARED ACABADA

INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  SUR MUR FINI

        

y

INSTALLAZIONE PIATTO AD INCASSO A MURO FINITO

BUILT-IN SHOWER TRAY INSTALLATION AND WITH FINISHED WALL

INSTALLATION DER IM BODEN EINGEBAUTEN DUSCHWANNE

INSTALACIÓN PLATO, PARA EMPOTRAR Y EN PARED ACABADA

INSTALLATION RECEVEUR DE DOUCHE À ENCASTRERSUR MUR FINI
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INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E A MURO FINITO
FLOOR-LEVEL INSTALLATION AND AND WITH FINISHED WALL 
DUSCHTASSENINSTALLATION GEGEN FERTIG VERFLIESTER WAND
INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y EN PARED ACABADA
INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  SUR MUR FINI
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Optional
Optional
Optionen
Opcional
En Option 

 

COLLAUDO TENUTA ACQUA
LEAK TEST
WASSERDICHTIGKEITSPRÜFUNG 
PRUEBA DE LA ESTANQUEIDAD AL AGUA
ESSAI D’ETANCHEITE A L’EAU
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ATTENZIONE: PRIMA DEL MONTAGGIO E’ NECESSARIO ASSICURARSI CHE IL PIATTO DOCCIA SIA INTATTO E PRIVO DI DANNI RICONDUCIBILI AL TRASPORTO. 
PROTEGGERE SEMPRE LE SUPERFICI DEL PIATTO DURANTE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO STESSO, AL FINE DI EVITARE POSSIBILI DANNI ACCIDENTALI (CADUTA 
ATTREZZI ECC..) E NELL’EVENTUALE FASE DI PIASTRELLATURA E/O MONTAGGIO ACCESSORI DA BAGNO (CHIUSURA DOCCIA, RUBINETTERIA ECC..) UTILIZZANDO CARTONE O POLISTIROLI 
PRESENTI NELL’IMBALLO.

ATTENTION: BEFORE THE INSTALLATION MUST BE VERIFIED THAT THE SHOWER TRAY IS INTACT AND FREE OF DAMAGE CAUSED BY SHIPPING.
ALWAYS PROTECT THE SURFACE OF THE SHOWER TRAY DURING THE INSTALLATION OF THE PRODUCT IN ORDER TO AVOID ANY INCIDENTAL DAMAGE (FALL OF WORKING TOOLS ETC ..) 
AND DURING THE PHASE OF TILING AND / OR ASSEMBLY OF THE BATHROOM ACCESSORIES ( SHOWER CABIN, TAPS ETC ..) USING CARDBOARD OR THOSE PIECES OF POLYSTYRENE INTO 
THE PACKAGE.

ACHTUNG: VOR DER MONTAGE SOLLTEN SIE SICHERSTELLEN, DASS DIE DUSCHE UNVERSEHRT UND UND FREI VON SCHÄDEN DURCH DEN TRANSPORT IST. 
DIE OBERFLÄCHE IMMER SCHÙTZEN WÄHREND DER INSTALLATION DES PRODUKTS, UM AUCH EVENTUELLE BESCHÄDIGUNGEN WÄHREND DER MONTAGE (FALLENDEWERKZEUGE 
USW. ..) ZU VERMEIDEN UND  SO AUCH WÄHREND DER VERFLIESUNG ODER MONTAGE DER ARMATUREN-DUSCHEN. VERWENDUNG SIE DIE KARTON ODER POLYSTYROL ALLS 
AUFLAGESCHUTZ. 

ATENCIÓN: ANTES DE HACER LA INSTALACIÓN DEBE VERIFICAR QUE EL PLATO DE DUCHA ESTÁ INTACTO Y EXENTA DE DAÑOS CAUSADOS   POR EL TRANSPORTE.
SIEMPRE PROTEGER LA SUPERFICIE DEL PLATO DE DUCHA DURANTE LA INSTALACIÓN DEL PRODUCTO PARA EVITAR CUALQUIER DAÑO INCIDENTAL (CAÍDA DE HERRAMIENTAS DE TRABAJO 
ETC .. ) Y DURANTE LA FASE DE EMBALDOSADO Y / O MONTAJE DE LOS ACCESORIOS DE BAÑO (CABINA DUCHA, GRIFERÍA ETC ..) USANDO CARTÓN, O PIEZAS DE POLIESTIRENO QUE 
ESTÁN EN EL PAQUÈTE

ATTENTION: AVANT DE FAIRE L’INSTALLATION DOIT ÊTRE VÉRIFIÉ QUE LE RECEVEUR DE DOUCHE SOIT INTACTE ET EXEMPTE DE DOMMAGE CAUSÉE PAR LE TRANSPORT.
 TOUJOURS PROTÉGER LA SURFACE DU RECEVEUR DE DOUCHE PENDANT L’INSTALLATION DU PRODUIT POUR EVITER TOUT DOMMAGE ACCIDENTELS (CHUTE DES OUTILS DE TRAVAIL 
ETC ....) ET DANS LA PHASE DE CARRELAGE ET / OU MONTAGE DES ACCESSOIRES SALLE DE BAINS (CABINE DE DOUCHE, ROBINETTERIE ETC ..) EN UTILISANT CARTON, OU PIÈCES DE 
POLYSTYRÈNE QUI SE TROUVENT DANS LE PAQUET

.), 

KIT PIEDINI + FASCIA PIATTO
FEET KIT + TRAY FRONT PANEL 

FUSSSATZ + DUSCHWANNENVERKLEIDUNG
KIT PIES DE APOYO + FALDON PLATO

KIT PIEDS + PANNEAU FRONTAL 
  +   
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INSTALLAZIONE PIATTO IN APPOGGIO E A MURO FINITO

FLOOR-LEVEL INSTALLATION AND AND WITH FINISHED WALL 
DUSCHTASSENINSTALLATION GEGEN FERTIG VERFLIESTER WAND

INSTALACIÓN DEL PLATO EN APOYO Y EN PARED ACABADA

INSTALLATION DU RECEVEUR À POSER  SUR MUR FINI

        

COLLAUDO TENUTA ACQUA
LEAK TEST
WASSERDICHTIGKEITSPRÜFUNG 
PRUEBA DE LA ESTANQUEIDAD AL AGUA
ESSAI D’ETANCHEITE A L’EAU

  

Optional
Optional
Optionen
Opcional
En Option 
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  ITALIANO 

ATTENZIONE: 
EVITARE L’UTILIZZO DI COLLANTI A BASE 

CHIMICA, PRESA RAPITA O PREMISCELATI.
GLI STUCCHI PER PIASTRELLE 

POSSONO MACCHIARE LA SUPERFICIE 
IRRIMEDIABILMENTE.

Garanzia Convenzionale

Non vengono coperti dalla Garanzia:

  ENGLISH

WARNING: 
AVOID USE OF CHEMICAL-BASED GLUE , 

QUICK SETTING OR READY-MIXED.
THE STUCCOS FOR TILES  MAY STAIN 

THE SURFACE OF THE SHOWER TRAY 
PERMANENTLY.

Conventional Warranty: 

The Warranty does not cover:

Vi facciamo presente che i prodotti devono 
essere montati da personale specializzato 
e che non ci possiamo assumere la 
responsabilità per piatti doccia o piastrelle 
non montate a regola d’arte. 

Istruzioni di manutenzione e pulizia

 
Manutenzione Straordinaria (personale 

uali cato

Anomalie e Rimedi
Le veri che relative ai collegamenti idraulici 
vanno eseguite esclusivamente da un 
installatore idraulico.

This product must be installed by a fully 
uali ed plumber. Products does not accept 

responsibility for incorrectly installed 
products, sho er trays or tiled oors. 

Cleaning and maintenance

Special Maintenance ( uali ed personnel

Troubleshooting
All hydraulic connection checkup must 
be performed by a hydraulic installation 
technician.
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   DEUTSCH

WARNUNG: 
VERMEIDEN VERWENDUNG VON 

CHEMISCHEN BASIERTE KLEBER, 
SCHNELLE FIXIERUNG ODER FERTIG 
GEMISCHTE.

DIE GIPSSTUCKE FÜR FLIESEN KÖNNEN 
DIE OBERFLÄCHE UNWIEDERBRINGLICH 
BEFLECKEN.

Freiwillige Garantie: 

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

  ESPAÑOL 

ATENCIÓN: 
EVITAR EL USO DE PEGAMENTO A 

BASE QUIMICAS, FIJACIÓN RÁPIDA O 
PREMEZCLADO.

LOS ESTUCOS POR LAS BADOSAS 
PUEDEN MANCHAR LA SUPERFICIE DEL 
PLATO DE DUCHA IRREMEDIABLEMENTE.

Garantía Convencional: 

La garantía no cubre:

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass die 
Produkte fachgerecht montiert werden müssen 
und wir keine Haftung für unsachgemäß montierte 

Duschtassen oder Fliesenböden übernehmen 
können. 

Reinigungs- und P egehinweise

Außerordentliche Wartung (Fachpersonal

Störungen Und Abhilfen
Die Überprüfungen der hydraulischen Anschlüsse 
dürfen ausschließlich von einem Hydrauliker 
ausgeführt werden. 

Debe tener presente que los productos deben 
de ser instalado por personal especializado. El 
fabricante no puede asumir la responsabilidad por 
una incorrecta instalación de los platos de ducha 
o las baldosas del suelo. 
 
Limpieza y Mantenimento

Mantenimiento e traordinario (personal cali cado

Problemas Y Soluciones
Los controles correspondientes a las conexiones 
hidráulicas tienen que ser efectuados sólo por un 
técnico sanitarista.
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 FRANÇAIS

ATTENTION: 
ÉVITER L’UTILISATION DE COLLE À BASE  

CHIMIQUES, À PRISE RAPIDE  OU PRÊT À 
L’EMPLOI.

LES JOINTS POUR CARREAUX PEUVENT 
TACHER LA SURFACE DU BAC DE DOUCHE 
IRRÉMÉDIABLEMENT.

Garantie Conventionnelle:

Ne sont pas couverts par la Garantie:

 

: 
 COLLE  , 

   .
   

    
 .

 : 

Nous voudrions préciser que les produits doivent 
être installés par des Professionnels et nous 
n’acceptons pas la responsabilité des receveurs 
de douche ou des sols de carreau installés 
inexacts. 

Nettoyage et entretien

Maintenance Extraordinaire (personnel quali é  

Defaillances Et Remedes
Ne con er le contr le des raccords hydrauliques 
qu’à un spécialiste en la matière.

  :
     

,    
 ,   ,  

      
    

 . 
 

    

 

  
(  

    
    

    -
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GLASS 1989 
 ODERZO (TV) ITALY

TEL. +39 0422.7146 

REV. 04_15

 L’etichetta con il numero di matricola si trova sull’imballo (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX / Ord. prod: XXXXXX  
 Numero di matricola da usare ad ogni richiesta d’intervento. 

 The serial number/identi cation label is located within the pack (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX / Ord. prod: 
XXXXXX   

 Serial number to state in each intervention request. 

 Die Serien- bzw. Identi kationsnummer nden Sie im verpackung (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX / Ord. prod: 
XXXXXX   

 Artikelnummer bei jeder technischen Anfrage zu benützen. 

 La etiqueta con el n mero de serie o n mero de identi cación está situada en embalaje (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
/ Ord. prod: XXXXXX   

 Numero de matrícula que tienen que indicar en cada demanda de intervención. 

 L’étiquette portant le numéro de série est située en emballage (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX / Ord. prod: 
XXXXXX    

 Numéro matricule à employer pour chaque demande d’intervention.  

        (Ord. cliente: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX / Ord. prod: XXXXXX  
  ,        .

PIATTO FLAT
1000X1000 SEMICIR R.550 BIANCO

*  X  X  X  X  X  X  X  X  X *


